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75 v ZEORALFFHI, 2oy O OFEICBVWTHL N 2 HRE)
FEBO AT, HHEREAERT 2D ERKT I ENTE S (Kemmer
1993, 284 1997 %), HHHEIRE DORREILIR E WO BAN OB AT DYV, 75
v ZEQRN R EEFICHEYS T 2 [ HFEFDHE spontaneous middle] &,
SRR L BG4 % [ZE10HHH passive middle ] & OBEfRIGIEH 1 6l
REPWbDONd 5, AflcBwTid, —R, ZEHIPHO X EHEEZEL
A5, %i@%%¢m#b %M%éﬂt@@tﬁ@?d%7ayx%®$
Bz b, BERIEHEGEICEHL BB SIRO A h= 2 852 b, SHIT
u@747®ﬁ%ﬁﬂ@,AWF%WQEETﬁéUFTLT%,5bﬁ47
FEICBY A [ T=EERE ] WML TWa T &ML, ARG &
BIakit ] O %2 b HEFIC AN A S, THF - nlfg - 58 7] SV S5 RISV
TEEEZTTHTVEI,

1. 7357 RFEBICET 5BRMPEHIERDO—FH

1. ZEMIRBEFAD7 ZRY bl

7 5 v AEOZHPIREEGEICRE SN 2F00 EoE LT, SIEME IR
HRLBWEWS [7 27 MK BFEET 5 LB, L<AMSNTW S,
(1) a. Le caviar se mange avec de la vodka. (Ruwet 1972)

b. *Le caviar s'est mangé.

LLBRS, 207 A7 MIFNGERL TV 5 &5 BHEFDI, S 375
fE9 % Z &5 Pinchon (1986), Boons, Guillet & Leclére (1976) 51T &
THWIN T3, o 0FEFAD S L, ARICBVWTEHT 2DEKD LS
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BbDTH 5,
(2) Ce livre s'est imprimé en une semaine. (Zribi-Hertz 1982)

[T oA 1 EETHIRISTE HH - 7o,
EHIRIT 2 A] WLICCOFEEPELHEEHD AV, [TEEEETR]
Eans Lo [ZERELEE | OREZildbDTHB5DIL, TOXE
HEBLERENC BN, R EORSED—RIcs W TR T » 7o HiskHEZ Fd
LTWBDTH 5,

BA (1994 BRI (2) 1KoV T, XFPREFEFEE WS X, ©LAH
VIR E RS TUGE LB, WA IhICEKTHD, (2) & [=H)
P T, TER (Wdi) ] »oSEBHRs b D &EE X 5, il
PREZEE (A% oBEWHEEICEHL, TR A h =2 6%250L £ 95,

1.2. len+HAR4
s (2) BV THABI K D3, en une semaine &\ 9 gijiE 5 7] D fFAE

Th b, lent+f (HRD] 2442 Lick - TEABEICBrNIRY
i O AR AT REMEA ) B 2 BRI, fhoEics W THRE» o NS,
(3) a. *Tout le vin de la cave s'est bu.

b. ? Tout le vin de la cave sest bu en un mots.
(4) a. *Tout le linge S'est lavé.

b. ? Tout le linge s'est lavé en une heure.
(5) a. *Tous les plats se sont mangeés.

b. ? *Tous les plats se sont mangés en une heure.
(3)-(5) BIEFIZE A Y 7+ —< Y MITRLESDTHEH, WInd lent
WK 2L 7cid b VoI NERFREEN S <125, MRS 0L 55
EBEIBEDONENSTETH 5,

2. [BE] OEKREELINEDO A D= A

2.1, FE - EB9RE

se briser (ThHN 3), séteindre GHA 5) BEDT v+ ¥ 4 73 [ HIE
3, BBRNGSEVWHZINE, NREE(] 7805 [RERE~NDOBIT] %=
BETDHILE, TLTCIOBITH TBRREEN] KBl sbDThblLeE
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HT5E0) 28%, TORENRFHEL T,

HERHISHEID» S E A, IS g 5 iEhE (briser, éteindre) & DR
i1z, [{#% « EEjZCE: causative-inchoative alternation | OREfEZE & o & RS
5, BASHEFTE O [T o ofnzfiftdshins T lic
bk - TL % Offifk - ZEZEE, TNZThOWIEE O REERKEL -
o, IFIFHETEREhTE L, 2 (2001, p.2D) 1T, HEROMAEE
DFRET S b2V TVETKRNICLicbord o, 5IHL Iz
(6) Th s EILKEHED break icx9 2 HARIE N EIEHRE 5, THhThA
L CEiEEsHEni0)Y,

(6) fthihEa break : {x 2174 — {y HEAL) — (v BEN IR

HEpa break @ (y AL — (y AN FIREE
SFORD (1) wWrd Lo icthBFERERE T8 — & — GERIRRE
ompnakELdy, HEFEHERZZ0S 5 G14) Nt hoZnikd
DELFD T ENTE, B — GERIREE ZUoEkT,
(7) a. fhEhERE G128 — L — EERIREE)

b. B M) — GERIREE
oM TEF] & [7T7] OMORETBKRERLT 560 & L Tk
O, [AFE] 3 THERIRRE] 2880, [%T] L2858 ->Tw <,

i, 2oL RO MRS (EE - BEHE) MHaiEThd b0,
break ® &k ST, MEFIHFEICE VT [EL]) BLU [FHERKE] FTEET
% [EZp#E)E accomplishment ] (Van Valin 2005 @43 <E (i@
causative accomplishment|) DA TH 3, [Z1L]), THERRE] 25EL I3
W [7EH) activity | 29, 70 & ZFEFED hit © & 5 IS fhEhFad, (@5 - i
B ETHELIB O,

2. 2. Van Valin (2005) @ [/EENRYERL Active accomplishment
TP (3)-(h) i o 285, manger, boire, laver ZFid & 5
TH A5, Van Valin (2005) ZHED eat D & 57 [THE comsumption |
KT HF, BLU paint D& 573 [AliE creation | # X TE#FIT,AL T,
[VE5E) activity ] & [VEBIFER active accomplishment ] ® 2 DD E%E & >
boEl, To2o0HERIRAERMBKRICH S LTS (pp.32-33), KD (8a)



22

F [7EE) ], Bb) & EFRLENK] OREORTH 5,
(8) a. Dana ate fish. [Activity]
b. Dana ate the fish. [Active accomplishment]
(LIE, Van Valin 2005 : 33)
(8a), (8b) OEMEM L&, ThETn Ya), 9b) O LI B TERRE
N5b,
(9) a. do’ (Dana, [eat’ (Dana, fish)])
b. do’ (Dana, [eat’ (Dana, fish)]) & INGR consumed’ (fish)
(Van Valin 2005 : 44)
Van Valin (2005) (3 [VEBIRERR] %, [TV S N7 iEBEIE telic
use of activity verbs] TH 5B EE D (p.32), (9b) D INGR i «ingressive
operatory EFHEN 2 & DT, KEE(LEFE T, (Ob) 13 [Dana BEZERNS
EVSTRETEY, TOMRARBHBINIREL LS| L0 cERER
LI B, LIk~ T IEREHEREN ] & L THL o cidd b, eat &
SO, ik (Ta) OFFELICHT 5 f140 > ><HFEFIREE) v o1T
LB kE R T EEZ 5, TO/RICBVT, (T4 OAEERT BT
Deat LIFEBTY, L L AEFED break 7 5 v ZFED briser O & 5 15 IKHEE
bR hBE L HLmEL T 5,

7208, [TEEHE B &, briser ® & 9 7% Van Valin (2005) »3 [fH&
% BN causative accomplishment] &FES % A 7 OEhEE & OFICE, RO
KR EIHED D 5, Van Valin (FEEEREGFE O melt Z25LXTH %
(10) omPiEE (1) DX 3Ic&KT,

(10) Max melted the ice.

(1) [do’ (Max, @)1 CAUSE [BECOME melted’ (ice)]

LIk, Van Valin 2005 : 47)%

AD eBVTEHEN B DR, (78 Z2XKIENH [do” (Max, @) &7 -
TW3 I ETH 3, do’ (x, ©) 1T «unspecified activity» 2K d, D F D
(10) 2BV T Max RSP DITAZEITIRSDTHBM, 2D [174] ONE
BEFESNTOREYL, T [{TA] BEoksboThh, fHREL Tk
i TRBICE S Ld AU melt &5 A XY MRS 2D TH %, melt ©
7 5 v AFED briser F O ERE L, NMREZ(] oFKERKOE LA L
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PNTVWBEEEAL S, TOLDBHEIZAMLIELHET 50DMHE 0,
(12) a. Max melted the ice.
b. The ice melted.

SR L T MEEERER] ] D eatld, H< T MEHHE LLTo
eat AL LT, ThbhoiRbEshizboThy, Lid (9b) O &5 1iHH
% b, Van Valin (1990) 3C D4 A 7 OHFIOERAFICE VT, &
—ZM72 b DlE causing activity D5 ThH 0, #EREL TH X SN BIR
RETIE ISV, LR B (p.225)Y, TVEBIAIERENR ) 13 D & S Ikt R
Sfcd, {14y DEHSEMD K- THERLT 2 L3 —KICIAFRETH
3, DM, Filmelt 7 5 RE®D briser D & 5 15 [EEERBIE] &K
XCEBLDTH 5,

(13) a. John ate the spaghetti.
b. *The spaghetti ate.

2. 3. HREBOEIESDEA

ZIT7 7Y ABOREHEOH (3)-(5) KbL A5, ThoDflich
7 5 manger, boire, laver (&, Hi7s 2 [TEENEE] <37 <, [TEBIRERE
Fll ThBEEAONG, K252, 2HicB VTN K ST, [TEEIIERE)
Gl oEdVICBVWTH, —RICliE - EIHRBEHTEINLYL, Ba), (da),
(Ga) DIEHEMR INELRL TVWDE, ETAM Tent+ Ml 204 % &5
HEIRELSED->TL B, Bb), (4b), (5b) WEn bFFAIFEMENE LL,
[H#EL] 2133 %ZT ANBIKRKICEZ2D0TH %,

InsoflicB0TiE, len+Hif] 249 T &ic & » THRF OKEE SN
SN EIckhy, BUWEEICBT 2 THRIRENOBIT] oo i
KL EShs st EEZIONDE, ThiTE bV, ARFE—FNES
bDOTH-13TD (ThA 2RITEAPERILIh B Eiciy, [fTAE]
BEMERT 200, ThniETh iR ARBICffENS, LVWHIFEO—FED
[HEE ] BAERICTE > 72D TH b,

3. NIV EERDEREICEIT B [52T FENFH/RES perfective-passive reflexive
SNIVPEROEETH D) LT =TEE, I bY 4 TEBIIBVLT, [T ZEHH
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JFHES perfective-passive reflexive ] & U < 13 5 R2 8 A X resulta-
tive-passive reflexive] EFHIN XD H 5, T OREXIT 1HI, 28HiIcBL
TR AT D7 5 v AFEOHFEOUSRER L HLild 5 b OMKE oh, Bl
BPVWOTIITRTBELL,
3.1, [FIREREHBIFEX] & [ETERHHFEX
V7 =73, FPY A THECBVLTH, oYY R@EPF A VEFOEHL
LR [FmEE] EMREh 22008, M, HAESE [HhiHfiRg] ok
FRIRZILS AN =L TV B, TNoDHED S biEH SN 5 DAY, Geniudiené
(1987) 3 [ELISZEIHIRRE X quasi-passive reflexive ] &BESS, 2@t
KX T3 h 57T Y) —Th b, Geniusiené (3 TN % [ HEZEEJRHE X po-
tential-passive reflexive] & [58 1 28) )7 perfective-passive reflex-
ive] ® 22505 47 ITFRXAT B, 2055 [AREZBIFRHE] ©1E 5 13,
WhHwWw D [HREREX] ICHYT 26D EEZTILODAL,
(RIREZ B A SO
14 v+ 7=75E
a. Dvirat-is su-si-deda
bicycle-NOM  PREF-RM-folds”
“The bicycle folds.
b. Perkel-is gerai deévi-si
cotton-NOM  well wears-RM
‘Cotton wears well’
(15) 5+ 4 Tk
a. Durv-is viegli  slédza-s
door-NOM easily  locks—-RM
“The door locks easily.’
b. Uzvalk-s labi valkaja-s
suit-NOM well wears-RM
‘The suit wears well’
(LIE, Geniusiené 1987)
BRSO 13, [958 132 B FHm A S ([ RS2 B R 6 5C resultative—
passive reflexive] & &FEHIN3) TH 5,
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Ge =8 GER=ZH) R0

(16)

an

Vb7 =T E

a. IS-si-eikvojo daug pinig—y
PREF-RM-spent much money-GEN
‘A lot of money got spent’
&PV BI) S SADEEH>TLE -7

b. ISeikvojau daug pinig—y
(IDspent much money-GEN
‘I (have) spent a lot of money’

S hY 4 TG

a. Kaulin-§ norija—s
small-bone-NOM swallowed-RM
‘A small bone got swallowed’
NS HERAIAATL & -1

b. Es noriju kaulin—-u
I-NOM swallowed small-bone-ACC
‘T (have) swallowed a small bone’

(LIE, Geniusiené 1987)

(16a), (17a) 235 I ZEFHRHECOHF, (16b), (1Tb) BHEKDOHITffsh

Tw
»A
D

2)
3)

4)

3, XHEd BB TH %, Geniusiene (1987) 3 [58 T ZE IR I
LTlBRTOEFEE 2 EDZE, ITOLIICHE—

(2 T 2R BV Th, [HREZBAIRHE ] O bW E[E R,
FER IR RES LTV (p. 110),

(98 T2 3% (Patient) OFERIREEZXKT LD TH B,
(98 T ZHHRHSC I3 T PR S [#fFEoEic KL Tl H 50
i EEEIC S | Vs E—FUBEREVLIID S (p.114),

FVR T AR MABESPSE S &, [AJREZEN RS BEERIC
BLOTHOLLNZDIWHL (p.11D), [ETZEFREX] ZR5TE T OEEE
bolmERH (S PETHEIBLWTREAEZE TMbE) B8V TOAH
Wohd (p.114). L2 b5 TRZ/R T AR & OB, 5 D A IRE &
NZDTHB, THNITKL T [FAIEEXB ] OB TR, 7T
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woFnro bikEsnEs (p.115),

5) 5 T ZEERHCSC ) RIBEBEEA2ESE T 205, ThIZBARNEAY, %
7213 indefinite and unknown ® A¥ITdH b, HRL T [MIEEZEFHJm i
X] o&HiE [—fbasnB8ffEl 2884T 5 &m0 (p.115),

3.2. TB&] OiRE L TOETZEHIFBEX

3. 1HiTH 7 Geniusiene (1987) DIEFET 23RN S, RO L HITHEZ
5 ENTE D, [ETZHFRHEX] &, [HREZE AR S i35aD,
[EAE ] cid7s <, L AEKNEHRELNT 2 [HRELX] 3
DTHb, 3. 1EIORNESE, 2 >0 [EUZEFRME] BV TEfEE
OHELOWENEE L EERTEOTHEEEZ LN D, EXEWRNIS
SWhETIE, (2R C] » [2FR(LT universal quantifier |
L BERIETHLDITHL, [T =ZEHmEEX] OXdW0id [fEERLT
existential quantifier | 12 &V, BfEENEELINTVEDTH %,

Geniusiene (1987) (3 [5¢ TP & [l LEHIO [ZH)
e & L TRES W TV A A%, Cofd MZEdHE] XL A TH
FMPH ] &L THBINEbDOTH S EEBbN G, BRAUPHBILEL, »
ORI ER A ER T IV b DEEZLNBEDTH B,

[ % HAE (FAKIRAE / FESRIRED) »EHT 2 v TR 0b>AH
(I, CNRABIC (BT IEo28MR->TWL EEZ B, [958 28R
W] g, o [%ET) ofiEcEmsX4TheboThy, BEENTED
G128y OHEEEbahTVw3, COHICBVWT7 5 2ED (2)-(5) @
9573, Ten+Hif]) ZPESHRBFIE UL TWBEFEA 2D TH %,

3.3. THAR LK1 T#HE] ICL23FROXTY
L T AT Geniusiené (1987) (F, V b 7 = 7EEICB W T [58 I ZH R
FLRLE BEeRTEE] &L <3 T %% &G adverbial refer-
ring to a period of time] £, &35fd 3 (p.115),
) r7=T3E
(18) Is-si-eikvojo daug pinig-u [=(16a)]
PREF-RM-spent much money-GEN
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‘A lot of money got spent’
(19) Per Sventes duon-a su-si-valgé

during holidays bread-NOM PREF-RM-ate

‘During the holidays the bread got eaten up.

(LIE, Geniusiené 1987)

(18) » [HEELSEE] ofl, (19) 7 [HHEXRTREE] ofltd s, C
no ORFENERSELL TV BEENZ, 75 v 23D (2)-(5) oflicsu
T len+HIf]) WV HATEFANRILL COLHRELFELHEEO L DTH %,
HRZXTI 5 &S T &, TRADHREBIMOEEZXTISLWVWS L, TN
(FIFFEIRY « ZERRIRIC THIRE « HRJ ZXUIB S L2 b, D O HIRFD [
fhiml Zid 62 ETH, [58TH] OMIIc>Eh D, R O
XELESELEVIPRES 25T,

4. B EL TOEBEDHEE
75V ABICBOVTRLNS (2)-(5) XS WIRAE, NV FEBROE
FEO 5% I2E AR oflicid, PLETHERU 72 & 5 TSRS 5 h
5DTHBHMN, TNTNOEBECBIIZEEZICBVTRIAREITEVNDDH S,
7 5 v ZEOH], BT (3)-(5) 3469 L bARBEREEAIERICEV EIFW A
7, #E (2000 OE S [RAEEOSOV I RRMICEE £ > TV EDIIHL T,
VT =738 7 bY 4 TEEO [ 72X 32 HEOB WX TH
D, HEHEGEL, VEDOEXELTL--DEEL TV,
TN, VT E=TEE S NY 4 THED [ETZHERMEC] ols 0, 5%
T‘f@EJ cmz, BfEEoflicky s [FEENME] PHS I -TVwWBEIET
CTHR] KELBsTwaichtEbhd, 3.1 HitcbAlckIig,
2OV R EEIROEED [E TR 3, (TR S [BfEEoEIC
KLTld20WiE [FE#HITs] EWote=a7T v 200 5 (Geniusiené
1987 1 114)e RDF b 4 TEEOPIE T DFNIE » D H 5 HN TV THlBRS:
VAN
(b 4738
(20) Gribéju dzert lidz pusei, bet izdzéra—s lielaka dal-a
(I-)wanted to-drink till half but drank-RM greater part-NOM
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‘l wanted to drink half, but more than half got drunk’
(Geniusiené 1987)
PESE TR 5 > TV ARY, FHLIEKATL -7
2. LEHICBW T AL DL, a7y 4709 THR] &, [HEERIRE~D

AT #RTEVWS L, TLTIOBITY THAREN] Bl 560TH
BIEEGETELEVD 2HATAENEHEL T2, NV FEBIROSEICH
05 e T XBARHE] 1E, TRESURE cBarsTonc&Eich s L
RIS, A cs W TEEEOMIcE T 5 [FEERIME] 2H#HdT 550 TH 5,
CD2ODEFENHVE - T, fFEETRILL, HEENWLSEEZ L5 2 O
XISZEL I DL >TVWBELEEZ LN S,

5. BAEOERMETL

75 RFED (2)-(5) %, VNT=TE+ I Y 4 TED [57ETZEHHR
WX clons, THHR] & BT o0 > 2Rk 2H0RMIE, BHA
FRicBOVT [EREEE] b L < MEBIRGE] &IN5, [HFE & [AlHE
ORI ER VR ST 250085 %,

QD EvllofEolEs >, SHELHT, 100 Foo/xN—~uniss 1

o, (B11998)
(22) SEl, HELUBSHMEL T8 6 okl S hi,

(cf. 55413, HELKGETEL TbH 6 kpoke & 7o)

O1F 2004)

JURE (2004) 13, HEOWHREL TRLE [FESVVIEREX] Th b, [4
By, HEUBGHEL b6 ot/ 2 [TAEORRNITA] LT
HEL BTV DKL, [ AJE] o 48, HELUEGHEL T

fIRpICiEZ ohic]l FE, b s FTADFEDD mMcEHL T, (T
AEVPEREZ S - TITAZMHY ) CLHRIERCHLP> TV 3]
(p.117) BTV 5,

KD (23) O XH15, [AEEHFE] 258 ICBVWTh, TAOEMNMKEY
AL, TITAOFER] 53 HERRE] PEHShTws Ens &
T3,

(23) A3 5 L Wi #E 7o, OFE 1991
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VT =7 7Y 4 TRED [958 T REFRSC] & HAGED [EXL
EDRIBBHE, [ETZHHREC] oddnid TERM] » skl
NBICEEEHT, FILHSNTLE/HTH D, CORICBLT [HOI &
HiEn sl LV HAED THH] Ockdiiv, WaiF 57 5 v X5
D (2)-(5) &, [ERME] hALl cEERILEIN TV S, [z
BHAEEZBEELGES L TV, (2) Ce livre s'est imprimé en une se-
maine. D(F & W iF [EXEEL <t EBbnsL, (3b) ? Tout le vin de
la cave sest bu en un mois. DIFH VL L 5, FEERIE = 2 7 v ZAHIK
Condewndkiic, RIS K > TERMNICIESN TV 5,

6. ¥ &

LIk, 75 2ED len+Hi] 2& 675 9 4 7 OEFEOHER &, L
PEEIROEREICE T 5 [58 T hA LT, BHAED [EXIE ]
DX ESHBFICANBNOLERL T/, TOERPOLFMSN 2D, TH
Fe| ZE LT, TAREIT5E T BHNDBEA > TOL i Th 5, [H 5%
REMERT 2] E0wd THR] oFEWE, TdLREBEEDZIFT] L HHE
W), RO hTiRA Shiud TagE] 282 &gy, B
FERIIBOWTERBIEI ARy M E2TRT3EHVITE [T 2o
MoTWL, [CORIICUING ] EWAIE TARE] 288 5L, [0
el EVWATHEROTETEZEKKST 2DTH 5,

PG AE X 2 & X, THHR] B X EHHEICHEEL T < AlaEl %
bot, EEBEMTHEEVA S, [HIRE] OFRINOILRIE, iR
DZFFANC DD - TV o RRFITB WV TRETL 7R [87]) ofF
AN OILEFER LD TH %,

i3

1) 1l (1996, 2001) (&, break @ & 9 7 HhA B2 /R4 Bhia & [REMS TR | & FROY,
Z O HEEI A, tEEHED» S [RE#L anti-causativization | & W 5 A
KE-ThREENEbDET B,
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(1) fhEhEEH» S HBhEE~ D%k
(x DIEFE) — {y BEAL) — (y DIREE)
I
X=y
(0% 0, v HEDEHIC & - Ty HEILIKEEICE 5)
Gz1l1 2001 = 29)
CoRfFcEnE, BEEMAEZRCBWT (xDiEE) O nIhES5hsD TR
<, xEyMEEINDG, TROLITAE LEAURMBE—Hans, W5
LIZBBEDTH 5,

2) Van Valin (2005) 28\ Tid, BECOME ¥ PROC & INGR L EZH#Z 5560
THY, b5 —EDME (process) %7 L THREREBICIET 2E(LEET
(p. 44),

3) Van Valin (1990) 1261 2 iwdiifii& 0534 « &idld, Van Valin (2005) &
LEBZ26DTHE, ToOHThrALTE, D EbEBIL LBV TIRA
XEMEERAEDONBVDOT, TTIZFIHL

4) 7 v 2ic BT 5, PREF, RM 3 £ 11T 1L «perfectivizing prefix», «reflexive
marker» OIS TH %,

5) HE (199D 3 (23) AL T, BEHRELL TO [FEE] DEKEZR & A LS
CLIET, TOHENERL LA ZLLABRNEXTHS, &35, TL T
BEENTAFF (B2VEHEAY) THhsEEBMR-T, MEENE ] HoD
FTEFE ) IERIcEfuTwaEnwy T &, 27 THHR] &S HELT, LT
ATRESYENEELZER T DOTHY, POTMPEENTITODNEEDTHS
EWVWH T EEERT S (p.178),
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